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East and West: the 3rd International Summit Forum of Writers,

Translators and Critics/Editors
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K83 72/Keynote Speakers

King-Kok Cheung (FK#EE) NN KIS AZHL o B DL
MRHEE, WL SRR AL R, SR E T E K E
TR R 2 —, AR NN R B e ot AT,
LIS FEAE N R AME R F R . AARAE: Articulate
Silences, Chinese American Literature without Borders,
and An Interethnic Companion to Asian American

Literature.




Jonathan Locke Hart fIEKEZRKFE#bikit, i
TR E A, SIEEE. U S Ut st
O A AAFEAE: W4 The Burning Lake; Dream China.
2R+ The Poetics of Otherness: War, Trauma, and
Literature; Interpreting Culture: Literature, Religion, and
the Human Sciences.

Forrest Gander SE[E A B K FHFE24% . R AN BHPE
K, RWEEF K., BIREESW., EERZEARS
2, HHIKFEEFEE MIRFCHEIEL. HER
CORSERIAAAE: D, ciZ M) &, #1EE (FF
(g K B BHR AThi e neig) 5.

Isabelle Rabut ((TZ&E) AT E E 451 S ik
FRREER, WA E YA B #
BE 5 Wi —1EEECL ) AR B ED
(HLR) SREAE, BFFILAL. EE. HFH .
sREZF . BT EEENEM, MR T RURFIEIR
PN B A3 B AR A

QIU Xiaolong GB/ME) EHEMEANER. A REE]
L= NI I S Y R e LT NE a1 e
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BRI, BERRSE; BTE (B DEWESILE M, BN
THRMIET BRIRK RIINERN LS Sy BBC
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ZHANG Ling (5k#) mEREAMERK, REMEF (57
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ANBRTRAL, BHIRAEFE T+ KUF s, et NSO 2T
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1% HFY Forum Program

12A6H (JHRAMESNFAFURREHE—HAT)

Dec. 6, Library Hall, GDUFS

15:00-21:00

1% %/ Registration

18:00-20:00 e & (EHE =R EBY) / Dinner (Buffet, 3" floor of Qingyayuan cafeteria)

12A7H (AHER—#EHRRET)
Dec. 7, Lecture Hall, B1 Floor, GDUFS Library

FF # &,/Opening Ceremony

1 EFAEHTRETEHNEE2EE

Opening announcement and introduction to speakers and guests

9:00-9:20 2. [ HRIMES A AFEIRKIIE R EH
=+ # A/ Chair Welcoming speech by Prof. YANG Aimin, Vice-president of GDUFS
REE #E |3 22
Prof. ZHAO Playing the anthem of the Forum
Junfeng 4. KL, T RIESNAKRF LA FE ¥ F & RERXBIT &1
Opening remarks by Prof. LUO Xuanmin, Chair of the Forum,
Yunshan Leading Scholar of GDUFS
&% (JAETD 5% 8 (9:20-10:00)
Group Photo at the Main Gate of GDUFS and Tea Break
* g &=/ Keynote Speeches
10:00- QIU Xiaolong (E/N%)
10:00-11:40 10:50 Bilingual Writing and Translating
e o W5 15 8%
E\ﬁj\/ Ch;lr M # (LIN Shaohua)
JUE B | 0. | Sk AR 80— DU R SRR
11:40 | The Role of Style in Cultural Diffusion — Focusing on Haruki

Murakami’s Works and Their Translations

12:00-14:00 & (FRE=#HEH8)) /Lunch (Buffet, 3" floor of Qingyayuan cafeteria)

14:00-17:30
A ()

BE. XHERE (—) HA: FxFFH B303
Translation, Culture and Image I, B303, Teaching Bldg. 6




Panel Discussion |

FE A ENEEE (—) WA FoNHFH% B304
Translation and Dissemination of Chinese Culture I, B304, Teaching Bldg. 6

BERBMEART (—) A FHFH B35
Translation Studies: Interdisciplinary Perspectives I, B305, Teaching Bldg. 6

18:00-19:30 & (FEHE =R B BY) / Dinner (Buffet, 3" floor of Qingyayuan cafeteria)

19:30-21:00
* ¥ A/ Hostess
I, B4 %/ MA Mingrong

XY £ (EHEER—BE I ERET)
Salon, Lecture Hall, B1 Floor, GDUFS Library

12A8H (H¥EEA—HLHRKET)
Dec. 8, Lecture Hall, B1 Floor, GDUFS Library

* B & =/ Keynote Speeches

08:30-10:10 08:30- Isabelle Rabut / Angel -Pino (ﬁ%’i/%%%)
F# A/ Chair | 09:20 Ei\r(jihers ar\1d the I?eceptlorj gj Yu Hua in France
AR BT & (LE) EEENEX
Prof. ZHANG 09:20- Forrest Gander
Baohong 10-10 Translation, Measure, and Quality
XEBRE. THEERE
% B/ Tea Break (10:10-10:30)
King-Kok Cheung (7K # )
10:30-12:10 10:30- | The Dyadic Wenwu Ideal in Jin Yong’s Fiction: What that
=+ # A/ Chair 11:20 | Means for Writer, Translator, and Critic
2ER HR SBZOESN: AXHER, BE. HIFRWEXR
Prof. YUAN -
Chuanyou 11:00. | BF (LYUHua)
12:10 FEXFSNEF ARER

Translating Chinese Literature: Reflections on the Status Quo

12:10-14:00 & (FRE=# 85 /Lunch (Buffet, 3" floor of Qingyayuan cafeteria)

14:00-17:30
G ati (=)

Panel Discussion |1

BE, T ERE (=) HE: Fx%FH# B303
Translation, Culture and Image 1l, B303, Teaching Bldg. 6

HE AT A RN SEE () WA B B304
Translation and Dissemination of Chinese Culture 11, B304, Teaching Bldg. 6

BEERBMERR (Z)  ME: FRHFH B35S
Translation Studies: Interdisciplinary Perspectives Il, B305, Teaching Bldg. 6




18:00-19:30 & (EHE =R B B)) / Dinner (Buffet, 3"floor of Qingyayuan cafeteria)

12A9HLEF (AHEA—HSARBET)
Dec. 9, Morning, Lecture Hall, B1 Floor, GDUFS Library

* E & =/ Keynote Speeches

Z#% R (LUO Xuanmin)

08:30- | Intralingual Translation and the Construction of Modern Chinese
08:30-10:10
42 0/ Chai 09:20 | Vernacular
\ air . . NV .
. BRNEESFEAREGIENEL
Prof. King-Kok -
Cheung ZHANG Ling (7%4%)
" \ 09:20- | The Position of Diasporic Chinese Authors in the World of
KHE $i2 | P
10:10 | Translated Titles
T SMEF AL F B U SNFER T R E
% B/ Tea Break (10:10-10:30)
10:30-11:20
= % A/ Chair 10:30. | Jonathan Locke Hart
Prof. QIU 11'_20 English Poetry and Translation
Xiaolong ' RS A
RN B
R #E R/ Closing Ceremony
11:20-11:40
* ¥ A/ Chair Z %t RFBF A AR
Bk K Closing Remarks by Prof. LUO Xuanmin
Prof. LI Ruilin
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Dec. 9, Noon, Departure




